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Biri var imiş , biri yox imiş. 
Bir meşədə cürbəcür heyvanlar birlikdə yaşayırmışlar. 
Meşə səssiz və sakit idi və heyvanlar birbirini sevirdilər. 
Bir gün bir vəhşi aslan meşəyə daxil olub və başqa heyvanların 
şirin həyatını pozur. 
Bəyəncil  aslan başlayır heyvanları incitməyə. 
 
 

 
 
 
 
 

.بيری وار ايميش، بيری يوخ ايميش  
.لار ر حيوانلار بيرليکدَه ياشاييرميشده جُوربه جوُ بير مِئشه  

. ئويرديلريت ايدی و حيوانلار بير بيرينی سمِئشه سَس سيز و ساک  
يَه داخيل اولوب و باشقا حيوانلارين شيرين حياتينی  بير گون بير وحشی آسلان مِئشه

. پوزور  
. يَه ينجيل آسلان باشلايير حيوانلاری اينجيتمَه بَه  

 
 



 3

 
Bu aslan çox tənbəl idi və öz rahatçılığına görə heyvanları 
qorxudub və məcbur edirdi ona yemək gətirsinlər.  
O bir neçə müddət meşədə qalıb və  heyvanları azar etdi. 
Yazıq  heyvanlar qorxularından onun bütün dediklərini yerinə 
gətirirdilər. 
 Əvvəlcə ona ev tikdilər. Aslan evində dincələrkən gündə bir ilan 
da onu gözetçilik edirdi. 
 
 

 
 
 
 

 
 بو آسلان چوخ تَنبل ايدی و اؤز راحاتچيليغينا گؤره حيوانلاری قورخوُدوُب و مجبور 

. لر ائديردی اونا يئمَک گتيرسين  
. انلاری آزار ائتدیدَه قاليب و حيو او بير نئچه مدت  مِئشه  

. يازيق حيوانلار قورخوُلاريندان اونون بوتون دئديکلرينی يئرينه گتيريرديلر   
تچيليک  لرکن گونده بير ايلان دا اونو گؤزَه آسلان ائوينده دينجَه.اوَلجه اونا  ائو تيکديلر

. ائديردی  
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O vaxtdan ki zülümkar aslan meşəyə daxil olmuşdu, kiçik 
heyvanlar qorxudan yuvalarından eşiyə çıxammırdılarar. Çünki 
aslan onları görüncə tutub yeyirdi.  
 
 

 

 
 

يه داخيل اولموشدو کيچيک حيوانلار قورخودان  ن مئشهدان کی ظولومکار آسلا او واخت
. چونکی آسلان اونلاری گؤرونجه توتوب يئييردی. يوالاريندان ائشيگه چيخامميرديلار  
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Heyvanlar bu vəziyətdən çox rahatsiz idilər. 
Düşünürdülər necə aslanın əlindən qurtarsınlar. 
Aslan gündə onlardan yemək istəyirdi və heyvanlar məcbur 
idilər balalarını ona qurban etsinlər. 
Bir gün heyvanlar meşədə bir yerə yığışırlar saki başlarına bir 
çarə görsünlər. 
Hay fikirləşirlər və hamı öz fikrini söyləyir. 
Biri deyir: “aslanı yuxudaykən öldürək” . 
Başqası “xörəyinə zəhr tökək”,deyir. 
Nəhayət hərəsı sözünü deyəndən sonra bir meymunun ağlına  
gözəl bir fikir gəlir... 
 

 
 

 
. راحات سيز ايديلرحيوانلار بو وضعيت ده ن چوخ    

.دوشونوردولر کی نئجه آسلانين الينده ن قورتارسين لار  
آسلان گونده اونلاردان يئمک ايسته ييردی و حيوانلار مجبور ايديلر بالالارينی اونا 

. لر قوربان ائتسين  
. ده بير يئره ييغيشيرلار ساکی باشلارينا بير چاره گؤرسونلر بير گون حيوانلار مئشه  

.کيرله شيرلر و هامی اؤز فيکرينی سؤيله يير  های في  
.»آسلانی يوخودايکن اؤلدوره ک « : بيری دئيير  

. دئيير» خؤره گينه زهر تؤکَک « باشقاسی   
.  نهايت هره سی سؤزونو دئينده ن سونرا بير ميمونون آغلينا گؤزه ل بير فيکير گلير  
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Meymunun fikri belə imiş: 
Onlar bir gün yeməksiz aslanın yanına  getdilər. 
Aslan onları əliboş göruncə qəzəblənib soruşdu : “bəs mənim 
xörəyim hanı ?” 
Dovşanların biri titriyə-titriyə :”biz yeməyi gətirəndə sizə bir 
aslana rast gəldik ki sizə bənzəyirdi ...”cavab verib davam etdi: 
“ aslan yeməyi bizdən alıb yedi”. 
Aslan bunu eşidən kimi guruldayıb soruşdu: “deyiz görüm o 
aslan hardadır?”  
Yenidən dovşan  cavab verdi : “o bizdən yeməyi qapınca 
yaxinlarda olan  bir çayın içinə atıldı”. 
Aslan heyvanlarla birlikdə gölə sarı yola düşdülər. 
 

 
 

: فيکری بئله ايميشميمونون    
. سيز آسلانين يانينا گئديرلراونلار بير گون يئمک  

بس منيم خؤره گيم « : آسلان اونلاری الی بوش گؤرونجه غضب له شيب سوروشور
»هانی ؟   

بير آسلانا راست گلديک  نده سيزه،  يی گتيره بيز يئمه« دووشان لارين بيری اَسه اَسه  
ن قاپيب  گی بيزده آسلان يئمه« : ب وئريب داوام ائديرجاوا» ... کی سيزه بنزه ييردی 

» . يئدی  
دئييز « : گورولداييب سوروشور. ن کيمی دامارلارينا قان دولور  آسلان بونو ائشيده

» گؤروم دئديگيز آسلان هاردادير؟   
او بيزده ن يئمگی قاپينجا ياخينلاردا اولان بير « : يئنی ده ن دووشان جاواب وئردی

» . چينه آتيلدیچايين اي  
. آسلان حيوانلارلا بيرليکده گؤله ساری يولا دوشدولر  
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Çaya çatınca aslan özünə bənzər birini suda gördü. 
Dovşan həmən dedi : “ bu elə o dur aslan bəy! “  
Aslan o qədər ki, qəzəbli idi gözləmədən bir nə`rə çəkib çayın 
içinə atıldı. Saki sudaki aslanı tutub boğsun. 
 
 

 
 

.ورنزر بيرينی سودا گؤرـ چاتينجا آسلان اؤزونه بچايا  
»!بَـی  آسلان اودور، بو ائله « : يير دئ هَمندووشان  

آسلان او قـدر کی غــضب لی ايدی گؤزلـــه مه ده ن بير نعره چکــيب چايين  ايچينه 
. آتيلـير ســــــاکی سوداکی آســـلانی توتوب بوغسون  
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O suya düşən kimi var gücü ilə başlayır döyüşməyə. Amma 
demə suda ondan başqa ayrı kimsə yox imiş.  
Aslanın başına böyük börk keçmişdi. Heyvanların dediyi aslan 
elə onun öz şəkli imiş ki, suya düşmüşdü.  
 

 
 
 
 

آمما دئمه سودا اوندان باشقا، . يه  يوشمهيير دؤوار گوجو ايله باشلا کيمی  سويا دوشوناو
. آيری کيمسه يوخ ايميش  

اؤز اونون حيوانلارين دئديگی آسلان ائله .  باشينا بؤيوک بؤرک کئچميشدیآسلانين
.شکلی ايميش کی سويا دوشموشدو  
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Nadan aslan ki çabalamaqdan bərk yorulmuşdu az qalmışdı 
boğulsun ki bobaşlayır yalvar yaxara: “lütfən yardım edin... 
Boğuluram... qutarın məni ” 
Lakin artıq gec idi. Heyvanlar başladılar gülməyə.  
Çayın suyu bir dərədən axırdı. Aslanı götürüb apardı.  
 
 
 
 
 

: خارا نادان آسلان کی چابالاماقدان برک يورولموشدو آز قالير بوغولا باشلايير يالوار يا
. لاکين آرتيق گئج ايدی» ! بوغولورام ، قورتارين منی... يارديم ائدين " لوطفا« 

. يه  حيوانلار باشلاديلار گولمه  
.  آسلانی گؤتوروب آپاردی. دن آخيردی   چايين سويو بير دره  
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Ondan belə artıq heyvanlar xoş günün rəngin görə bildilər. 
Balacalar yuvalarından eşiyə çıxıb yenidən oynamağa 
başladılar. Və meşə əvvəl ki sakit günlərinə qayıtdı. Meymunu 
da bundan belə meşənin ən ağıllı heyvanı adlandırdılar.  
 
 

 
 

بالاجالار يووالاريندان . اوندان بئله آرتيق حيوانلار خوش گونون رنگين گؤره بيلديلر
. و مئشه اول کی ساکيت گونلرينه قاييتدی. ائشيگه چيخيب يئنی ده ن اويناماغا باشلاديلار

. ميمونوده  بوندان بئله مئشه نين ان عاقيللی حيوانی آدلانديرديلار  
              
                     Son 
 


